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Аннотацэ. Мы лэжьыгъэм лъэныкъуэ зэхуэмыдэхэмкIэ щызэпкърыхащ 
адыгэбзэм (къэбэрдей-шэрджэсыбзэм) и ехьэлIа плъыфэцIэхэр, щIэджыкIакIуэм 
и пащхьэ идолъхьэ абыхэм я грамматикэ нэщэнэ зыбжанэр зищIысым теухуа 
къэхутэныгъэхэр. Нэхъ куууэ дытопсэлъыхь пасэрей ехьэлIа плъыфэцIэм и зэуэкI 
Iуэхугъуэхэм. Мы лэжьыгъэм  иджыри дыщытопсэлъыхь нэгъуэщIыбзэхэм щыщу 
адыгэбзэм къищта плъыфэцIэхэм. Гу зылъыттахэр нэхъ нэIурыт иритщIу, ахэр уи 
фIэщ ящIу щапхъэхэр ядэщIыдгъуащ, ахэр къызыхэхари къэгъэлъэгъуащ.
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Abstract. In this paper, a comprehensive analysis of relative adjectives is carried out, a 
detailed description of a number of their grammatical features is proposed. The declension 
of the relative adjective paserei − vintage is considered in more detail. The work also talks 
about adjectives borrowed from other languages. For greater clarity and persuasiveness, 
the results of our observations are accompanied by examples from documentary sources. 
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Аннотация. В данной работе проводится разносторонний анализ 
относительных прилагательных, предлагается подробная характеристика ряда 
их грамматических признаков. Более детально рассматривается склонение 
относительного прилагательного пасэрей − старинный. Так же в работе говорится 
о заимствованных из других языков прилагательных. Для большей наглядности 
и убедительности результаты наших наблюдений сопровождаются примерами из 
документальных источников. В статье применены новые лингвистические термины 
на кабардино-черкесском языке, разработанные доктором филологических наук 
Б.Ч. Бижоевым.

Ключевые слова: кабардино-черкесский язык, относительные прилагательные, 
грамматические признаки, заимствованные прилагательные
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Адыгэбзэм и ехьэлIа плъыфэцIэхэр псори къытекIащ. ЕхьэлIа плъыфэцIэхэм, 
щытыкIэгъэлъагъуэ плъыфэцIэхэм къащхьэщыкIыу, зэлъытыныгъэ мардэхэмкIэ 
захъуэжыркъым икIи уасэгъэув гъэпсыкIэ къагъэхъуркъым.

ЕхьэлIа плъыфэцIэхэм къагъэлъэгъуэфынущ:
а) зэманым и хущытыкIэ: нобэрей, нэгъабэрей, зымахуэрей,
ещанэгъэрей; Щапхъэ: БэтIал дэплъеящ къызэлъа блын лъагэм, ауэ тыншу 

къызэрелъам щыгуфIыкIащ мыхъумэ, зэрыдэкIыжынум егупщысакъым, нобэрей 
IуэхукIэ нэхъыщхьэр къехъулIат – зэIыхын фIэ- кIа къыхуэмыту бжэн пшэрыр 
щылът [Дыгъужь 1983: 197].

б) щIыпIэм и хущытыкIэ: ищхьэ, ипэ, модрей, икIэ; Щапхъэ: Ипэ махуэм, 
зэрыжылэу жыхуаIэм хуэдэу, гуфIэгъуэшхуэр здаIэтар арауэ умыщIэжыну, 
Ахъмэтыкъуэхэ я унагъуэр хьэдэ здырахам ещхьу нэщхъеялэ хъуащ а тхьэмахуэ 
махуэм! [Брат 1990: 107].

в) бжыгъэ зэхущытыкIэ: защIэ, тIуащIэ. Щапхъэ: Арати, Iэбисал 
умызэхауэ къыдэплъу, маршынэ гъуабжэжь цIыкIум сыредзэри, районым 
сыкъешэр аби, пэш хуэдиз хъу сейфым сыдедзэри, IункIыбзэ тIуащIэ къретыж 
[Налo  2016: 85].

ЕхьэлIа плъыфэцIэхэр ягъэнаIуэ псалъэм и пэ иту къокIуэ. Псалъэм папщIэ: 
Дыгъужьыкъуэ и гъавэ щIапIэхэм нэхъей, бжьыхьэ махуэхэри дыгъэмыхъуэрэ 
дыгъапIу зэхэлът − пщэдджыжьыпэмрэ пщыхьэщхьэмрэ уагъэдийрт, и 
шэджагъуэ дыгъапIэр къохьэлъэкIыу хуабэ хъуми [Хьэх 2013: 326].

ЕхьэлIа плъыфэцIэхэм я бжыгъэм хэхъуэ зэпытщ урысыбзэм къикIыу адыгэбзэм 
къыхыхьэ псалъэхэм я фIыгъэкIэ. Мис нэхъ иужьу бзэм къищта апхуэдэ щапхъэ 
зыбжанэ: инвестиционнэ, мобильнэ,, электроннэ, лазернэ, н. Псалъэм папщIэ: 
Языныкъуэ цIыхухэм я мылькур инфляцэм имышхын папщIэ инвестиционнэ 
фондхэм халъхьэ.

Бзэм куэду къыщагъэсэбэп гъэнэхуакIуэ къалэныр зыгъэзащIэ 
щыIэцIэхэр. Ахэр щыIэцIэхэм япэ итщ икIи ехьэлIа плъыфэцIэхэм ещхьщ, 
ауэ морфологиекIэ щыIэцIэм зыкIи къащхьэщыкIыркъым (щыIэцIэу къонэж). 
щIыIэцIэ г ъэнэхуакIуэхэм ягъэлъэгъуэфынущ: а) предметыр къызыхэщIыкIа 
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материалыр; б) зы предметыр зей адрей предметыр; в) зы предметым ехьэлIа 
адрей предметыр.

ЩыIэцIэ гъэнэхуакIуэр, предметыр къызыхэщIыкIа материалыр 
къэзыгъэлъагъуэр, щытыфынущ IупщIуи мыIупщIуи (белджылыуи, мыбел-
джылыуи). Зэгъэпэща гъэнэхуакIуэм иIэщ зэрыхъу псалъэзешэм и лъабжьэгъусэ 
-у/-уэ. Щапхъэ: дыщэу сыхьэт, мывэу унэ, фэуэ Iэлъэ. Ауэ зэмыгъэпэща 
гъэнэхуакIуэхэм лъабжьэгъусэ яIэкъым: Щапхъэ: дыщэ сыхьэт, мывэ унэ, фэ 
Iэлъэ. Пхъуантэм цейри, дыжьын бгырыпхри, дыщэ къамэри къыдихыжат 
[Журт 1967: 45].

ЩыIэцIэ гъэнэхуакIуэхэм зыхъуэж псалъэзешэм и кIэух япоувэ. Щапхъэ: 
стIолым и лъакъуэ, бзухэм я абгъуэ, сабийм и щыгъын; нэхъыжьхэм я зэIущIэ. 
Псалъэм папщIэ: Хасэр щрагъакIуэкIыну щIыпIэри зэманри егупсысауэ къыхахат 
нэхъыжьхэм я зэIущIэм [МафIэдз 1998: 6].

ЩыIэцIэу къакIуэ предметыр къэзыгъэлъагъуэ щыIэцIэ гъэнэхуакIуэхэр 
мыIупщIу щытщ. Щапхъэ: сабий щыгъын, адыгэбзэ, бжьыхьэ уэшх. Щапхъэ: Нэху 
дыкъекIмэ, адыгэбзэ урок диIэти, абыкIэ дезыгъаджэр ди директор Къамбий 
ХьэматIти, дымыщIэу дыкIуэнкIэ Iэмал иIэтэкъым [Къэрмокъуэ 1977: 142].

Пасэрей ехьэлIа плъыфэцIэм и зэуэкI

Бжыгъэ Псалъэзешэ ЩыIэцIэ щIыгъуу ЩыIэцIэ щIымыгъуу

за
къ

уэ

ЦIэиIуэ уэрэд - пасэрей уэрэды-р пасэрей пасэрей-р

Зыхъуэж пасерей уэрэды-м пасэрей-м

ЗыунэтI
уэрэд-кIэ- пасэрей уэрэд-ы-
м-кIэ

пасэрей-кIэ, пасэрей-м-кIэ

Зэрыхъу уэрэд-у, пасэрей уэрэд-ы-
ра-уэ пасэрей-уэ, пасэрей-р-а-уэ

ку
эд

ЦIэиIуэ пасерей уэрэд-хэ-р пасэрей-хэ-р

Зыхъуэж пасэрей уэрэд-хэ-м пасэрей-хэ-м

ЗыунэтI пасэрей уэрэд-хэ-м-кIэ пасэрей-хэ-м-кIэ

Зэрыхъу
уэрэд-хэ-у, пасэрей уэрэд-
хэ-р-ауэ

пасэрей-хэ-у, пасэрей-хэ-
р-ауэ

Щапхъэхэр: 1. ЩыIэцIэ щIыгъуу: Нэхъыжьхэр я пасэрей хабзэмрэ нэмысымрэ 
яхъумэу къызыхэкIауэ зыхыхьэжыну щIым быдэу тетт. Пасэрей адыгэ 
къафэжьым и макъ жьгъырур лъэр щIигъэкIыу къызэролъэлъ;

Пшынауэ Iэзэм ишэщI пасэрей адыгэ къафэжьми зэреджэр арат − 
лъагъуныгъэ къафэт. Зытепсэлъыхь шы, шыгъажэ Iуэхум Хьэлимэт хищIыкI 
щIагъуэ щымыIэ пэтми, МэчрэIилрэ и хьэщIэмрэ я псалъэр IэкIуэлъакIуэу 
зэридзэкIырт, уеблэмэ, МэчрэIил и адыгэбзэм пасэрей псалъэжь къыщыхэхуэкIи 
модрейм гуригъаIуэрт. [Къэрмокъуэ 1988: 213].

Пшынауэр пасэрей къафэ йоуэ [КIыщокъуэ 2005: 256];
Пасэрей хабзэжь жыпIэмэ, къипхым елъытащ [КIыщокъуэ 2005:145].
2. ЩыIэцIэ щIымыгъуу: Хуэмызар лIыфIщ, жиIащ пасэрейм [МафIэдз 2003: 394].
Сытми зэфIэкIащ, куэд лъандэрэ си мурадар къызэхъулIэнщ, Iэмал имыIэу: 

Анапэ къалэжьу си нэ къызыхуикIым сыкIуэнщи, ХьэтIрэмтIыгукIэ пасэрейхэр 
зэджэу щытар зэзгъэлъаг ъунщ [КIыщокъуэ 1990: 1].

НэгъуэщIыбзэхэм щыщу адыгэбзэм къищта псалъэхэм яхэтщ плъыфэцIэхэри. 
Нэхъыбэу ахэр, ищхьэкIэ зэрыжытIащи, урысыбзэрщ къызых экIар. Абыхэм ящыщу 
ехьэлIа плъыфэцIэхэм я нэхъыбэр наукэм, техникэм, мэкъумэшым, политикэм 
я фIэщыгъэцIэхэщ: культурнэ, хозяйственнэ, общественнэ, экономическэ н. 

ФИЛОЛОГИЯ
Черкесова З.В. ЕхьэлIа  плъыфэцIэхэм я грамматикэ нэщэнэхэр. НэгъуэщIыбзэхэм щыщу адыгэбзэм ...
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Щапхъэ: Япэм уэчылу щыта, иджы «культурнэ дыдэу, социалистическэ 
лъэныкъуэмкIэ екъуу ялъытэ бгырыс интеллигент», кадету щымыт, эсерхэм 
нэхъ я телъхьэ Шаханов Басият Мухьэмэд ефэндым и псалъэр зыуэ зэпиудри 
жиIащ: −Мыр дэнэ уэ укъыздикIар? ИкIи ухэт? А къэбвхэр жыпIэну хэт уи пщэ 
къыдэзылъхьар?! [Теунэ 1980: 476].

Урысыбзэм щыщу къыхыхьа плъыфэцIэхэм морфологие зэхъуэкIыныгъэ 
адыгэбзэм щагъуэт − род къэзыгъэлъагъуэ кIэуххэр япохури адыгэ макъзешэ -э 
япоувэ, бжыгъэмрэ псалъэзешэмрэ езы адыгэбзэм и IэмалхэмкIэ къыщагъэлъагъуэ: 
художественная литература – художественнэ литературэ, художественный 
руководитель – художественнэ унафэщI, художественное произведение –
художественнэ произведенэ, художественная самодеятельность – художественнэ 
самодеятельность. Щапхъэ: Художественнэ самодеятельностым и зэхьэзэхуэ 
зэIуахамэ, районми республикэми япэ увыпIэхэр сыт щыгъуи щаубыдырт 
[Къэрмокъуэ 1988: 150].

Къыхыхьа плъыфэцIэм и текъузэр лъабжьэужьым техуэмэ, псалъэр 
адыгэбзэм цIыхухъу родым, закъуэ бжыгъэм иту къыхохьэ: областная 
конференция – областной конференц, областной совет – областной совет, 
областные совещания – областной совещанэхэр, областной исполком – 
областной исполком. Щапхъэ: Абыхэм задригъэкIуу икIи ядэIэпыкъуу Iуэхухэр 
ирагъэкIуэкIырт областной исполкомымрэ абы Iэтащхьэ хуэхъуа эсер 
Мамуловымрэ [Теунэ 1980: 568].

Урысыбзэм щыщ плыфэцIэ зыбжанэ зэрызэхэт мыхьэнэмкIэ зэрадзэкI псалъэр 
зэрыщыту е иныкъуэр. Псалъэм папщIэ: всемирный – дунейпсо = дуней + псо, 
сельскохозяйственный − мэкъумэшхозяйственнэ = мэкъумэш + хозяйственнэ. 
Щапхъэ: Пэжщ, абы и гум зишхыхьыжт: англыбзэр дунейпсо лъэпкъыбзэу 
къыщалъытэкIэ, мы сонэ къомыр езыхэм я бзэкIэ къыщIэвэр сыт? [КIыщокъуэ 
2005: 72].

Тыркубзэ зэмылIэужьыгъуэхэм щыщу къищта щытыкIэгъэлъагъуэ 
плъыфэцIэхэр: арэзы, ахъырзэман, балигъ, сабыр, мамыр, тынш, сакъ, чэф, 
хьэзыр, жумарт, хъарзынэ, хьэлэч, хъурей, хьэлэмэт, ахьмакъ н. Щапхъэ: Сэтэней 
хуэдэу шхынкIэ жумарту цIыху си гъащIэм слъэгъуакъым, – жиIэри Батыр Iэнэр 
къызэригъэувэкIыжащ [ДыщэкI 1990: 85].

Езы тыркубзэ дыдэм щыщу къыхыхьахэр: белджылы, брул, делэ, къарэ, 
къулей, къулейсыз, къуэлэн, угъурлы, угъурсыз, н. Щапхъэ: Ар дауэ уи фIэщ пщIын, 
ауэ ди лъэпкъыр пыхьэу зэгуэр здахуауэ щыта икIи зэрыкIуэдэжа мо муслъымэн 
щIыналъэ угъурсызым си лъэр нэсхусын папщIэ, игъащIэм сымыщIа напэншагъэр 
злэжьат: Iулъхьэ стыгъащ [Елгъэр 1999: 24].

Хьэрыпыбзэм щыщу къищтахэр: арэзы, мамыр, сакъ, сабыр, Iэдэб, 
хьэлэмэт, хъарзынэ, къэуат, тэмэм, хьэлэч, Iисраф, залым н. Щапхъэ: Даукъуэр 
фадэ яхуефакъым, Iэварие сщIырэ Заужан езгъэукIмэ, къэспшыныжын хуей 
хъунущ, жиIэри, ауэ руль зымыIыгъхэм бжьэ зырыз-тIурытI щадзурэ жьагъэ 
телъыджэри, вагъэ хьэлэмэтри яшхщ, лэпс трафыхьыжри, хьэщIэ лъапIейхэр 
ирагъэжьэжащ [Нало 2012: 120].

Хьэрыпыбзэмрэ тыркубзэхэмрэ щыщ плъыфэцIэхэм адыгэбзэм фонетикэ 
зэхъуэкIыныгъэ гуэрхэр щаIэ хъуащ − адыгэ макъхэм, къэпсэлъыкIэхэм ещхь 
ящIащ.

Языныкъуэ плъыфэцIэхэр къохъу нэгъуэщIыбзэм къыхэкIа псалъэхэм 
адыгэбзэ лъабжьэужьхэу -ншэ, -фIэ япыувэурэ: акъылы-фIэ, насыпы-фIэ, 
щэны-фIэ, акъылы-ншэ, насыпы-ншэ, къаруу-фIэ, къаруу-ншэ, н. Щапхъэ: Сыт 
хуэдизкIэ пщащэр фIыуэ имылъагъуми, къылъыкъуэкIат абы и пэ иригъэщын: 
адэ хэкужьыр егъу ящIауэ лъыпсыр къыпыжти, къыхуегъэкIуакъым нысащIэ 
лэгъунэм щигъэкIуэну сыхьэт насыпыфIэхэр къыхихын, а сыхьэтхэм и гъащIэ 
псом пэплъа пэтми [АбытIэ 1991: 56].
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Ди къэхутэныгъэм кърикIуахэр къызэщIэпкъуэжмэ, адыгэбзэм хэт ехьэлIа 
плъыфэцIэхэр лъэныкъуэ зыбжанэкIэ щызэпкъырытхащ. Адыгэ тхакIуэхэм я 
художественнэ тхыгъэхэм къахэтха щапхъэхэмкIэ гъэнщIа лэжьыгъэм хыболъагъуэ 
адыгэбзэр предметым и щытыкIэ, и теплъэ, ипкъ зэрыщыт, и фIагъ, нэгъуэщIхэри 
къэзыгъэлъагъуэ псалъэ хэмкIэ, нэгъуэщIу жыпIэмэ, плъыфIэцIэкIэ зырыкъулейм. 
Дытепсэлъыхьащ адыгэбзэр хамэбзэм къикIыу къыхыхьа плъыфэцIэхэмкIэ 
зэрыгъэнщIам. Лэжьыгъэм япэу къыщыгъэсэбэпа фIэщыгъэцIэхэр: ехьэлIа 
плъыфэцIэ – относительные прилагательные, зэуэкI – склонение, къыхыхьа 
плъыфэцIэхэр – заимствованные прилагательные.
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